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FOREWORD

Although language is the most important and unique tool of
communication given to man, it has been both a gift and a hurdle.
With the multiplicity of languages, there have been innumerable
systems of communication today recognised as dialects and
languages. In the 20th Century while the world comes together
and is more closely knit, there is need for faster and quicker com=
munication in many spheres of life, particularly science and
technology.

From times immemorial India was a pioneer in the field of
fundamental sciences and its civilization was based on a scientific
system. Consequently, it evolved a corpus of terminology which
ran across disciplines and had an efficacy of usage from meta-
physics to the physical sciences. In course of time, the unity
provided by the Sanskrit language gave place to a multiplicity
of languages in the Indian sub-continent. A time came when
each of these languages developed a distinctive personality and
mode of communication. All this enriched Indian literature and
the human sciences. Even through this period of the multiplicity
of languages, there was a pan-Indian terminology which facilitated
dialogue and communication.

In the 19th century many momentous changes took place in
the scientific world view, especially through discoveries and
inventions of the West. In its wake it brought many new terms
which reflected the new discoveries and for which ancient and
medieval science did not have equivalance. Thus arose the need
for making a concerted effort to evolve scientific and technical
terminology in Indian languages. It was with this goal that the
Government of India set up a Board of Scientific Terminology
in 1950 and transformed this into a Commission for Scientific
and Technical Terminology in 1961. The functions assigned to
the Commission, inter alia, included formulation of principles
relating to co-ordination and evolution of scientific and technical
terminology in Hindi and other modern Indian languages.
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The Commission, from the very beginning, emphasized the
desirability of evolving a terminology which could, after neces-
sary adaptation, suit the genius of individual languages, and be
used on an all-India basis. With this end in view, the Commis-
sion, while constituting Expert Advisory Committees for finalising
terms in various disciplines, ensured that the Committees comprised
reputed scholars, teachers and linguists from all the regions of
the country. The Commission also organised a scminar on
the linguistics of scientific and technical terminology which was
attended by eminent linguists representing all the modern Indian

languages.

The guiding principles laid down by the Commission for
the evolution of terminology have been given in Appendix-I.
These can be summarised as under :—

(i) International termswere to be retained as such and only
their transliteration was to be given. Under this cate-
gory fall names of elements & chemical compounds, units
of weights, measures and physical quantities, mathe-
matical signs, symbols & formulae, binomial nomen-
clatures, terms based on proper mnames and words
like radio, petrol, radar etc., which have gained world
wide usage.

(ii) New terms were coined from Sanskrit roots.

(ii1) Hindiwords of regional character which have become
quite current were retained. But in such cases, other
Indian languages were free to substitute their own
equivalents.

The fundamental goal of all these steps was the evolution of a
uniform scientific and technical terminology for all modern Indian
languages. Unfortunately, this objective could not be fully
achieved as can be observed from a perusal of the scientific
and tcchnical literature published during the last two decades
in various languages of the country. One obvious reason for
this situation was that there were no agencies existing at the State
level to adopt/adapt and propagate the terminology evolved
by the Commission. The authors and translators had no source
material to refer to in so far as terminology was concerned.
Under the circumstances, they picked up terms from whatever
technical literature--standard or sub-standard— wes zvzilable and
worse still, coined terms without due regard to sound lexicogra-
phical principles’ As a result, we have today multiple sets of’
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terminologies current in every modern Indian language. This
situation obviously should not continue.

The Commission has, therefore, launched a project aimed at
identifying/evolving pan-Indian words for basic scientific and
technical terms. The project is being implemsnted with the
active co-operation of the State Book Production Boards who
are requested to nominate competent subject experts well conver-
sant with the respective languages to furnish regional equivalents
of basic technical terms sorted out in the CSTT. These
equivalentsare then tabulatedand placed in  all-India  seminars
in which these experts and some linguists are invited to participate.
The experts make and identify words which can find acceptability
by all or most of the Indian languages. In casenoneof the current
‘words stand the test of wide acceptability, the linguists help the
experts in coining suitable pan-Indian terms. A number of such
seminars have already been organised and the following interesting
points have emerged out of the discussions held there :

1. International terms are acceptable to all;

2. Most of such Sanskrit words as do not convey a very
divergent meaning in various languages are also accepted
for pan-Indian usc;

3. Terms of Perso-Arabic origin are already current in
and acceptable to most of the Indian languages;

4. Words which have acquired derogatory sense in any
language are rcjected outright;

5. If a particular word is not acceptable to an individual
language because it is considered impossible to replace
an already widely current regional word, that language
is left free to retain its term, as an exception.

The Central Government is financing the project and it is
proposed to publish pan-Indian terminology in the form of subject-
wise glossaries, in the first instance. The State Text Book Produc-
tion Boards have agreed to use, as far as possible, only the pan-
Indian terms in their future publications. However, where it is
notfound practical to use any such term, the same would be given
either in brackets or in foot-notes along with the regional terms.

The present glossary consists of about 450 pan-Indian terms

pertaining to Sociology & Cultural Anthropology. The
first edition is being brought out as a free publication, We hope
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it would be widely welcome and the State Boards will publish
subsequent editions of this glossary for wider distribution among
actual users.

I take this opportunity of expressing my gratitude to the
Directors of the State Book Production Boards and the eminent scho- ?
lars nominated by them for taking keen interest in this project
of national importance. A word of appreciation is also due to
the staff of the Commission concerned with the work.

(PROF.) MALIK MOHAMED

Chairman

Commission for Scientific &
Technical Terminology

(Miﬁistry of Human Resource Development)
Govt. of India
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Key to Roman pronunciation

AT 3 g 3 = %
a a i i u a . r
T Y aqr il
e ai 0 au
F & g ] T T 7 =z
ka ka kha kha ga ga gha n
4 ) 5 S o =T
ca cha ja za jha il
z 3 T g g g 0
ta tha da Ia dha rtha na
d q 9 g ‘ T
ta tha da dha na
q % % q 5T q
pa pha fa ba bha ma
q & a q Bl
ya ra la va $a
q q g
8a sa ha h
& q B}
ksa tra jiia

|~ over a vowel denotes nasalization
Anuswara=m

Note: ‘a’represents inherent vowel &
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LIST OF ABBREVIATIONS AND OTHER HINTS

Asm.
Ben.
Guy.

Kan.

Mal.
Ori.
Pun,

Tam.

Tel.

t. T. stands for

Assamese
Bengali
Gujarati
Kannada
Malayalam
Oriya
Punjabi
Tamil
Telugu

‘transliteration’ which means that the

English term has been retzined as such and will be written in the
various scripts in a way as close to the standard English pronun-

ciation as possible.

2. R, stands for ‘Regional Equivalent’.

(xiv)




PAN-INDIAN TERMINOLOGY IN SOCIOLOGY AND CULTURAL

ANTHROPOLOGY
Basic Term in English Pan-Indian Term Pan-Indian Term Exception, if any
in Roman Seript in Devanagari Script
1 2 3 4

abduction apaharana T

abetment dusgprerana Z ez

abrogation radda karani . W FAI ‘radda golisu’ in Kan.
absconder fargra HT ‘palataka’ in Asm.
abstinence varjana T

acculturation parasanskrtigrahana qETF TR

acquittal dosamukti granfaa

adaptation anukiilana




- 2 3
addict vyasani gt
adelphic polyandry bhratr bahupatitva #1q Fgafae
adolescent kiSora e
adoption dattakagrahana ATHAN
adultery vyabhicgra IR £
adze T : qaT
affiance vagdana/viviha qrare/faamg arar

vagdana
affines vivaha sambandhi faare dam
agelecism samija niyativada gaT frafana
agitation ksobha T
agnate pitr jfigti faganta
agrestic serf krgidasa R
alcoholism madyzdhinati HEATH AT




aleatory
alibi
alimony
allopatric
altar
ambilocal
amelioration
amercement

amitate

amuck (==amok)

amulet
animatism
animism
anklet
annulment

anomie

daiva

anyatra upasthiti
patni-nirvaha dhana
prthaka prani samiitha
vedi

ubhayasthgnika
sudhara

jurmang

pitrbhagini adhikara
unmatta
taviza/taita
jivatmavada
jivaviada

niipura

radda karani

pratimanahinata

g Iqftafa
aei-faig |9
q9F it a8

‘radda golisu’ in Kan.




‘anthropology

anthropomorphism

antifamilism
antiquarian
antique
antisocial
apartheid
apparition
arboreal
archaeolatry
archaic

aristocracy

2 3 4
virodha fardre
nrsama a8q
nrvijiiana sfasm
naratvaropanavida TATATNATE
parivira-virodha wytti  efeniz-frd afit ‘pariyala-virodha vyitti in Asm.
puravastu anvesaka A HFaF
purév‘a.stu : g‘qaﬁv |
samajavirodhi gAY
varpa-dvesa -3
preta chaya ¥ BT
vrksavasi FEaTEY
puravastu piija T T
puratana gﬂa’—r

1. abhijatya 2. abhijatatantra it 2-wfTSTaE




aristocrat
arrow
artifact
artificer
ascetic
assailant
association
asylum
augur
autocthon

aversion
avoidance
avunculate

avunculocal

abhijata

bana
hastakrti
vastu nirméta
vairagi
akramanakari
sangha
a$rayasthana
$akunajiia
miila nivasi
viruci

parihdra

matula sambandha

matulasthianika

zaasfa

Eph)

A HAq
AIAATS




backwardness anagrasarat§ : A ALET

banishment nirviisana frataw

barbarism barbaratg qevar

basketry karanda §ilpa a3 faey

keirothal viviha ni§caya faemy Prosg R also allowed
bigamy dvivivgha (prathg) g farferarg srarr) o
bigotry dharmiindhatd, matigraha ewtear, wamg

bilithon dvi-a§maka f5-oroms

bisque akiicita mydplitra sTfaa HEata

bondman kritadfsa sraare

border kutir diisa FET Y

borer randhraka grR

bow dhanu L L

burglary grhacaurya TER g




burial

case work

celt
ceramic

ceremony

chert

chisel
chopper
chronology
cicatrization
cicisbeism

cicisbco

$ava samiédhi
vyasti kiirya
Ty

mrdpitra

1. samiroha

2. upzcara

mantraghia, mantr-

agho$.
sammohani
prastara, T.
taksani
kh=nd ika
kalanukrama
kextinkana

upapatiprathd

upapati

ux gafg
spfse #14

]

1-99T0g
2-899R

HeH, FEYY

qERIEAT
HeaR, 9E
FIATTHH

guafasgi
guafa




clan kula,T. T, T
class varga : Tt
cleaver vidarani faareent
cognate matrjiiati LI eS|
cohabitation sahavasa GECIGH
cohesion samhati gafa -
community samudaya AT
companion sahacara, sathi AT, qrdr
eoncept sankalpand, sampratyaya @seqqr, §5@a
conceptualization sampratyayna, sankalpi- @scagw, gaediam
karana
concubinage upapatniprathd/raksitd~  Squfesar, Waaaar
pratha
_configuration samvinyasa afqwra

conformist anuvarti Il




conjugal family

conjuror
connubium
consanguinity
consecration
consummation
contract
corvee

coterie
crazing

crime
criminal

criminology

crimogenesis

dampatya kutumba/

parivara
aindrajalika
vaidha vivdiha
rakta sambandha
pavitrikarana
samsiddhi
samvida
begara,vethi
mantrand gosthi
dara citrana
aparadha
aparadhi
aparadha vijiiana,

aparadha $astra

aparadha utpatti

Tjver F2A/qfEs ‘dampatya pariyala’in Asm.

grtrfes
g faam
T qAY
KiECias)
wfazfe
#fear
Y, Y
HAIT YT
az faaw
ELaibs
AT

AR, HIUGATS

PE———




cross-cousins

crowd
cult
culture

culturology

custom

dart

dating
declass
deculturation
defilement

deicide

vilinga sahodaraja. santati, fafewr agtaws wafy, fafanr sfew

vilinga kazina
gana, janasafikula
upasana vidhi
samskriti

e

samskrtivijiana,
samskrti§astra

pratha, riti

laghu bhalla
kalanirdharana, T.
nivargikarana
visamskrtikarana
apavitrikarana

1. devahatya
2. devahanta

T, SAGHT

garam fafy

Hepfa

vepfafmm, @efaura

a9r, Afa
Y HewT
Frafaater, e
fratime
fad =pdtmTn
Frafereien <o
1. 3TEAT 2. ITZaT

-
(=}




deification
deity

demon
demonolatry
demonology
denomination
descendent
descent
detribalization
diabolism
digamy
differentiation
diffusionism

discrimination

disorganization

devatvaropana -
devatr
piSaca
piSacapiija
pi§acavidya
pantha
van$adhara
van§anukrama
vijanajatiyakarana
danavavada
dvitiya vivaha pratha
p;:thakikarana
pra‘sﬁravéda

vibhedabhava, vibhe-
dikarana

vigathanikarana,
vighatanikaran

Ecicintip
&g

frarafagar

499

JWEx

fasasrEE<T
E\RCEICE
fadrm fa=rz oo

TETATE
fadevir, fastdraor

fameraon, froedman

-
-



divination
diviner

divorce
donation
dormitory
dower

dowry

dugout

cgo (gencﬁlogy)
egyptology
cidolism

eidos

$akunavicara, prakkhya-
pana

$akunavicaraka,
prakkhyapaka

vivahaviccheda
dana
$amiitha Sayanagara
vidhava daya

yautuka, stridhana,
varadaksing

dongi, droni nauka
aham vyakti
misravidya
bhiitavada
samskrtika bahyariipa

AFAfARL, ARSI

AARATATT, AT

fanzfa=ea
T
A9 TAATAT
fagar am

qYgw, WA, TRl

ZiT, Sy YT
g =Afaa
fanafazar
REELES

qiepfan argTEq




clite

clopement
emigrant
emigration
enculturation
cndogamy
envoutment
ethnocentrism
cthnology
cthnos

ethos
exogamy
familism
family

family of orientation

sambhranta vyakti,
pravara] ana

sahapaldyana
utpravasi
utpravasan
samskrtikarana
antarvivaha
pratikrti jada
svajati kendrikavada
nrjativijiiana
nrjati

viSistacara
bahirvivaha
parivara vrtti

p;; rivara, kutumba

samaja nyasa parivara/
kutumba

wwfa Hfs e
GELIEEE]

aenfa

fafeezrarT

afefaare

afeas, afe

afam, #34

FaTS Mg T/ FEd

s

‘pariyala vrtti’ in Asm.
‘pariyala’ in Asm.

‘samija nyasa pariyala’
in Asm.




2

o

family of procreation

fatherland
felony

fertile crescent

feud
ﬁlia.tibn
flake

flint

float

folk

folk custom
folkloré |

folksong

prajanana parivara/
“kutumba

pitrbhimi
mahaparadha

ardhacandrakrti urvaraka

bhiimi
vaira (bhava)
santati samparka
$alka
cakamaka a$ma, T.
plava
loka, jana
lokapratha
lokagatha
lokagiti

59T afeaR/gEiT

e i I

’

‘prajanana pariyala
in Asm.

-
2




folkw ays
fossilization
fostering

fratricide

functionalism
functionary
funeral

gang
gangster
gemeinschaft
genealogy
genesis
genetic
genocide

gens

lokacara

jiva$mibhavana

paripalana

1. bhratrhatya
2. bhratrhanta

prakaryavada
karyakarta
antyesti
T

daka

.
van$avali
utpatti
jananika
janahatya
T.

FAIFIATT
AT
afeqras

1.9MEAT 2. 9§EA

qHAAE

© -

FYFAT

—
(o)



I 2 3 4

e e e e

gesellschaft T. AT

ghost bhita, preta T, 97

glaciation himavartana, himaccha- femrda, feaT=erea ¥,
dana

graver T #az

group samitha, yiitha 1z, 49 ]

guardianship abhibhavakata EILEICET >

guild $reni Soft

gynecocracy naritantra GIRiGC]

half-brother vaimatreya bhrata JET Sar

harlot ve§ya Suar

harpoon T g

heirloom kulagata sampatti TAT  q9fa

herocult virapiija g




hunting
hyperg wmy
hypog imy
idolatory
illegitimacy
immigrant
immigration
incantation
incarnation
incest
incorrigibility
indentured
individualist
infanticide
infecundity

infertility

Sikéra

anuloma vivaha
pratiloma vivgha
mirtipiija, pratimapuja
jarajatva

apravasi

apravasana
mantroccara

avatara
agamyagamana
Siksatitata
kirarabaddha
vyaktivida

1.§i§uhatya, 2 §i§uhanta
bandhyata

anurvarata

"
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infirmary cikitsa$.la fafaeararen
information sticand a1
infrahuman (n.e adhomiiava (%o) ey
«dj.) «dhom@naviya (fae) aremTaeg
Ingroup ant.h samitha ¥ ang
inheritance uttarddhikira, virs§ gaufasrx, fawm
inhnmation $avdadhana, dafing g AT, EHATAT ®
institution samsthg e
jattatore kudrsts FE=I R. also allowed
jattatura kudrsti Fgfee R. also allowed
kin bandu, jfigti, nateddra &g, wfa, m&m
kindred bandhu, jAiti, ngtedira dg, wift, Ardwe
kinship bandhutw, jfigtitva, dge, Mifaca,  amdETY
' nateddri

kitchen -midden T fnfar-fres




labret
.larithmiecs
legend
levirate
liberatioa
lineage
lynching
magic
majming
m ‘.lﬁrésance

mina

mancy

manes
marriage

matriarch ite

adharikd

janaganandvijfiana

updkhy#na, dintakathé

T. .

vimukti

van$a

T.

jada

vik:langikarana
av.c.idh karma

=

bhavik .vini, bhavigya-
kaithana

pitara
vivdha

mitrpradhéia vyavasthd

LERUEIEE 6]
gqreaT, 391
afade
fasfea

sdasd

wiasar, wfasgsaa

frax

ATGTETT &TEAT

— -

-
Q



matriclan
matrilineage
matriliny
matrimony
matripotestal
matronymic
mensrea

mesolithic
microlith

migrant
migration
misanthropy

miscegenation

mitirkula
miatrvansa
matrvansikata
viviha
matrsattatmaka
matrnami
aparadhi mana

madhya prastara,
maudhya §ila

$tiksma prastar, §iksma
§ila

pravasi
pravasana
manavadvesa

prajati sankarana

CHSET)
TiqaT
RifeaT
faarg

nqERT

AT qT
g geq<, A e

& qEIT, Te faran

AR
qIATfa GH
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misdemeanant
misogamic
misOgamy
mob
mobility
moiety
monandry
monism
monogamy
monogyny
muhblatory
monoxylon
morality
mores
morgue

mortuary

kad3cari
vivihadvesi
vivahadvesa

uttejita janasamiiha
gatisilata
ardhaka, T.

ekapatitva

advaitavada

ekaviviha prath3
ekapatnitva
ekadevapiija
dongi, droni nauka
naitikat3

lokariti
ajiatasavagara

$avagara

TRfEaTg Tut
UFRATT
griY, o A

Jfqwar

HAATIAITL
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mummification mamikarana HHTHIOT

muniment hakapatra G C

mutilation angabhafijana ELuEn]

mythology mithihdsa, purdnavidya  fafagrs, gauifiar

necromancy pretavidya Safasr

neolithic age navaprastara yuga, TEANWI W, qafaar gu »
nava$ilg yuga »

neolocal navasthanika EEL (iECy

neopositivism navapratyaksavada FARALTAS

norm pratimina, manaka sfaa, aME

nouveau riche navadhanika, nava§rimanta qaafirs, T@sibg

nuptial vaivahika daifes R. also allowed

objectification vastukarana TRIHFTT

oblation naivedya ; tarpana ; fBwm; alw ; afx

bali




obsequies

observation
odalisque
offering
omen
omnivore

ordeal

antima samskira, ante
yesti

preksana
kaniza, T.
naivedya ; bali
§akuna
sarvabhaksi

kathinpariksa

TET

e ala

orthocousin(-parallel cousin) samanantara kazina, T h #wmiax sfaw, widisfa

ossification
ossuary
out-breeding
outrigger
paleoanthropology
pantagamy

parallel cousin

asthibhavana
asthi$zla
bahirprajanana
samatolaka
piirvanrvijiiana
sarvavivaha

sam@nantar kazina,T.

afeqaaa
Ffeaaer
afgsema
qHAAH
qEafane
wafaarg
gamET a1, G@a sfaa

»
(&)
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parent Janayitr sAfag
parenthood mapitrtva T
participant sahabhagi FEWRI
pastbralist pasupalaka qYATEF
patriarchate pitrpradhana vyavastha  faqaty syae
patriarchy | pitrpradhina fagwarT
patricide L. pitrhatyd 2. pitthanta 1. fagzan 2. firggar
patrilinear pitravangiya fagaaia)
(=patrilineal)
patrililiy pitrvangikats quifWHTT
patrimony paitriki, pitrarjita dhana  das, feqfow =
patronymic pitrnami faeamsy
Penates T. foadry
periapt taviza, taita SIE (S A
phallicism lingapiija ferqar

»
e




rhratry
picket
pictogram
pile house
polyandry
polygamy
polytheism
precoding
premarital
primitive
primogeniture
profane
progeniture
progeny
prophesy
prophet

T.

dharana

citrakgara

stambha grha
bahupatitva
bahuvivaha pratha
bahudevavada
piirva sanketikarana
vivahapiirva

adima
Jjyesthadhikara

1. apavana 2. laukika
prajanaka |
santati
bhavisyavani

paigambara

hzd

faamt
wH I
Fgafaa
agfrarg  gar

sfqega1o

T

R. also allowed

N
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preselytization dharmantarana gatar
prostitution ve§yavrtti amrafa
protoculture adyasamskrti JATEHa
psychosacial manosamajika FAETISS
punalua 1l TATAT
ramage van$akrama I
rapport samarasya, sauhirda- AT, TlRTE -89
sthapana
recidivism aparadha vyasana AT AT
reciprocity parasparat3 qREITAT
reformatory sudharalaya, JEATTAT, TETTTTT
sudharanilaya

regeneration I. punarjanma 1. QSR 2. GAESSIET
2. punarujjivana

reincarnation

punarjanma, punardeha-
dharana

e e e et e et et e e e et . S

n
(=2}



relation

religion
reprieve
restraint
retribution
retrogression
rite

ritual

rivalry

role
rostro-carinate
rural

rurality
rurbanization

sacrament

1. sambandha
2. sambandhi

dharma

danda nilambana
nigraha, samyama
pratikara
pascagamana
samskara

samskara
pratispardha
bhiimika, patra, T.
cancu-akara
gramina

graminata
grama-nagarikarana

dharmika samskara

1. §dg 2. gEHT

a9
gz fadaw

fug, a9

wfaFr, o@, WA

N
(]



1 2 3
sacra privata grhotsava ERHT
savagery jangali ST
scar carmaksata L
scraper 1 % TR
sect pantha g
seduction vilobhana faefiae
segregation prthakkarana TLFHTI
self hood atmatva AT
self immolation atmadaha, ARAZTE, ACAIEA
-atmadahana

senicide vrddhahatya aggar
sentence saz3, danda qoT, 3T
serf dasa |
shadchan vivaha dalzla faarg gama

n
@




shamanism

shelter

shifting cultivation
(-slash and burn)

shrine
sibling
slave

sledge:
sociability
socialism
socialization
sociation

sociogram
sociogroup
solidarity

sorcery

$§amanavada
§arana, aSraya
jhimakheti

punyasthina
sahodara
kritadasa

T.
samija$ilata
samajavada
samgjikarana
samajana

samaja-dlekha

- samajika samiiha

ekata

abhicara, jadi-tona

W, AT
a9 &Y

g

FHTH ATAG
qraTfaE ¥
TFAT

afa=ry, Ng-2raT

63z
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sororate T. FiRE
sortilege ramala vidya e fam
soul atm3j HATHAT
spell mantraprabhava HATATT
spiritualism adhyatmavada HEATHATR
stationary acala, =
stratification starikarana, starana TALIFTT, T
stratigraphy staravijfiana safasm
structure samracani I
subculture upasamskrti AL
subsistence jivanadhara, jivika sfyaTaTy, Shfamr
sub-social avasamajika HFATATH
suicide atmahatya AHZAT
supernaturalism alaukikata ECUES T

o¢




uperorganic
survey
synthesis
taboo -
technology
teknonymy
teleology
telesis

telics

term marriage
theory
therianthropism
theriomancy
they-feeling
they-group

tool

adhijaiva

sarvekgana

sanslesana

T,

T.

anusantati sambodhana
uddes$yavada

uddes$ya siddhi
udde$yata

savadhi vivaha
siddhanta
narapa$upiija
pa$u-bhavigya-kathana
para-bhava
para-samitha

upakarana, auzara

g
qaeror
L ERU

ECLIGI]
JqEara garaT
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totem

totemism

tradition
trait
trans-culturation
tribalization
tribe

twice born

type
typology
union
uterine

value

kula cihna, T.

kulacihnavida,
totamavada

parampara

vi§esaka
parasamskrtigrahana
Jjanajatiyakarana
Jjanajati

dvija

I. prariipa 2. prakara
prariipa vargikarana
sangha

ekamatraka

mﬁlya

& fag, Een
TGS, SRAAR

qZa3r

EELED

TR g
SAATAIFH !
s

gfas

1. 989 2. 9F
T At

gq

UF WGH

2

»

6




vendetta
wedlock
we-feeling
welfare
wergild
windbreak
witcheraft
witch doctor
zoolatory

zootheism

kulavaira, van§avaira
vivaha

vayam bhava
kalyana

ksatideya

vayurodha

abhicara, jadu-tona
abhicaraka

padupiija

paSudevavada

FAAT, dWAT
faame

FYA

FEAT

gfaea

g

FfaiR, TF-EAT
FfT=REH

a9 TS
qRIdTe

©
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Appendix I

PRINCIPLES FOR EVOLUTION OF TERMINO-
LOGY APPROVED BY THE COMMISSION FOR
SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY

1. ‘International’ terms should be adopted in their current
English forms, as far as possible, and transliterated in Hindi and
other Indian languages according to their genius. The following
should be taken as examples of international terms :—

(a) Terms based on proper names e.g., Marxism (Karl Marx),
Braille (Braille), boycott (Capt. Boycott), guillotine (Dr.
(Guillotin), gerrymander (Gerry), etc.

(b) Words like telephone, licence, royalty, permit, tariff ete.
2. Conceptual terms should generally be translated.

3. In the selection of Hindi equivalents simplicity, precision
of meaning and easy intelligibility should be borne in mind.
Obscurantism and purism may be avoided.

4. The aim should be to achieve maximum possible identity
in all Indian languages by selecting terms : —

a) common to as many of the rcgional langunges as pOSSlblC
d -
an

(b) based on Sanskrit roots.

5. Indigenous terms, which have come into vogue in our lan=
guages for certain technical words of common use as @ for

telegraph/telegram, #@igdty for continent, =% for post etc.
should be retained.

6. Such loan words from English, Portuguese, French, etc.as
have gained wide currency in Indian languages should be re-

tained e.g., ticket, signal, pension, police, bureau, restaurant, de-
luxe etc.

5. Transliteration of International terms into Devanagari
Script : —

The transliteration of English terms shouldnotbe madeso

complex  as to necessitate the introduction of new signs and sym-
bols in the present Devanagari characters. The Devanagari render-
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ing of English terms should aim a maximum approximation to
the standird English proauaciation with such modifications as
are previlent amonagst ths educated circle in India.

8. Gender: The International terms adopted in Hindi
should be used in the masculine gender, unless there were compe-
lling reasons to the contrary.

9. Hybrid formation : Hybrid forms in technical termino-
logies e.g. wrifrzg for ‘guarantecd’, F@rfadr  for ‘classical’,
st for ‘codifier’, etc. are norm.l and natural linguistic phe-
nomena and such forms miy be adopted in practice keeping in
view the requirements of technical terminology viz. simplicity,
utility and precision.

10. Sandhi and Samasa in technical terms : Complex
forms of Sandhim iy be zvoided and in cases of compouad words,
hyphen miy be pliced in between the two terms, because this
would enable the users to have a more easy and quicker grasp of
the word structure of the new terms. As regirds  @nfgagfr in
Sanskrit-based words, it would be d:sirable to use  @ifeagty in
prevalent Sanskrit tatsama words e.g.  =miEgifes, @afuw cte.
but may be avoided in newly coined words.

11. Halanta: N:wly adopted terms should be correctly ren-
dered with the use of ‘hal’ wherever necessary.

12. Use of Puncham Vairna: The use of #7e3®  may be
preferred in plics of dawad  butin words like ‘lens’, “patent’
etc., the transliteration should be @@, gz  and not g,
qiz or WIE




Appendix I

Seminar on PAN-INDIAN TERMINOLOGY held at Senate
Hall, Central College, Bangalore University, Bangalore-560001
on 5th and 6th March, 1979 under the Chairmanship of Prof. H.L.
Sharma, Adviser, Scientific and Technical Terminology-cum-Di-
rector, Central Hindi Directorate, Ministry of Education and
Social Welfare, Government of India, New Delhi.

The Seminar adopted the following resolution unanimously :

The Seminar thanks Prof. H.L. Sharma, for his thought pro-
voking opening remarks and thanks the Vice-Chancellor Shri
T.R. Jayaraman, for his inaugural address and Shri H.R. Dase
Gowd, Director of Prasaranga, Bangalore University, for all the
fine arrangements and amenities for the dclegates.

The Seminar places on record its deep debt of gratitude for
Dr. P. Gopal Sharma, Director, Central Hindi Institute, Agra;
Shri K.R. Sharma, Joint Director, Central Translation Bureau,
Ministry of Home Affairs, Government of India, for their
working papers. The Seminar has discussed the working papers,
in the light of the address initiated by Dr. Somayaji and papers
read by Dr. Radha Krishna of Andhra Telugu Academy and
Mr. Kanthi Rao, Director of Translations, Karnataka and the
useful contributions made by other learned dclegates from various
States. The seminar having carefully considered all the aspects of
the subject on Pan-Indian "Terminology in respect of: (1) Physical
Sciences, (2) Biological Sciences, and (3) Social Sciences an
Humanities and noting the fundamental characteristic of onr
national culture namely, unity in diversity, adopts the followiug
resolutions:

1. It is resolved that there is a pressing necessity in view of
the national perspective, to evolve a Pan-Indian Termino-
logy in the above three branches and noting the basic fact
that this is a national problem, it was further resolved that
this project has to be organised, coordinated, and translated
into action and wholly financed by the Central Govt.
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2. The Seminar having noticed that there is already a
hase in the various regional languages in respect of this
terminology impresses on and exhorts the Commission
for S:zieatificand Technical Terminology, Delhi, to take im-
m>diate and effictive steps to:

(i) Idsatify and locate the various experts in the diverse
subjects and languages in the various states, and
in such numbsars as necessary amoag their own em-
ployees and staff.

=
(ii) Arrange seminars, discussions and other meetings
in different parts of the country pooling the scholars
in various regional languages to enable it to evolve
a uniform Pan-Indian terminology.

3. The Seminar deeply concerned about the urgency of the
p-oblem aad the depth of the study and work that the
project involves, urges the Central Government to revamp
and strengthen the Gommission for Scientific and Technical
Terminology with sufficient staff and manpower giving
d 13 representation to all the states and all the regional
languages.

4. The Seminar views with concern that in some states there
is no central coordinating body to collect, collate and
publish such terminology and it is a great lacuna.
It impresses on state governments to adopt measures and
take such other administrative steps to constitute such a
body with a strong personmel immediately considering
the all-India importance of the subject.

5. The Seminar recommends to the state governments that
working groups should he set up in every state, under the
coordination of a central agency and the working groups
should he constituted subjectwise and broad fieldwise
and these should work in cooperation with the state agencies
wherever they exist.



Appendix I

List of Scholars who participated in the Pan-
Indian Terminology Workshops in Sociology and
Cultural Anthropology held at Aurangabad

and Amritsar (1982)

Subject Experts

I.

2.

Bhandarkar, Dr. P.L., Nagpur.

Mahapatra, Dr. L.K,, Prof. & Head of Anthropology Deptt.,
Utkal University, Baubaneswar.

Mehdi, Dr. B.K., Department of Anthropology, Gauhati
University, Gauhati.

4. Nanjammani, Prof. Mrs. M., Mysore.

10.

Nayar, Dr. P.K.B., Prof. & Head of Sociology Depart-
ment, University of Kerala, Trivandrum.

Patil, Prof. S.A., Deptt. of Sociology, Kamataka University,
Dharwar.

Shankar Lal, Sh. V., Telugu Academy, Hyderabad.

. Singh, Dr. Jaspal, Reader & Head of Sociology Deptt., Guru

Nanak Dev University, Amritsar.

Sondhi, Sh. Satindar Singh, Asstt. Editor, Punjab State Uni-
versity Text-Book Board, Chandigarh.

Subramanian, Dr. K.B., Prof. & Head of Zoology Deptt.,
Vivekanand College, Madras.

Linguists

2.

Banerjee, Dr. S.R., Reader, Deptt. of Comparative Philology
& Linguistics, University of Calcutta, Calcutta.

Gurudatta, Sh. Pradhan, Reader, Institute of Kannada Stu-
dies, Mysore University, Mysore.
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Staff Members

1. Sh. B.D. Pandya

2. Kumari Madhuri Nigam

3. Smt. Kanti Saxena

4. Sh. Arvind Ashdhir
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